























































































































































































































































































































































































































































































































332 VISHNU PURANA.

and elegant translation, of the Panchddhydyi, i. e, Chapters XXIX.—
XXXIII. of the Bhdgavata-purdia, Book X., Prior Section, on the frolics
of Krishna with the gopis. In his introductory remarks, M. Hauvette-
Besnault has pertinently quoted, in the original, nearly the whole of
the present Chapter of the Vishiu-purdia.

This careful scholar would render a real service to literature by com-
pleting the edition of the Bhdgavata-purdiia which was left unfinished
by the lamented Burnouf. The concluding Books of the Bhdgavata,
as may be inferred even from the notes of the present volume, are well
worthy of translation in detail.

CHAPTER XIV.

Ktishna kills the demon Arishfa, in the form of a bull.

ONE evening, whilst K¢ishna* and the Gopis were
amusing themselves in the dance, the demon Arishfa,
disguised as a savage bull,¥ came to the spot, after
having spread alarm through the station. His colour
was that of a cloud charged with rain; he had vast:
horns; and his eyes were like two (fiery) suns. As he
moved, he ploughed up the ground with his hoofs; his
tongue was repeatedly licking his lips; his tail was
erect; the sinews of his shoulders were firm, and, be-
tween them, rose a hump of enormous dimensions; his
haunches were soiled with ordure, and he was a terror
to the herds; his dewlap hung low; and his face was
marked with scars, from butting against the trees.§
Terrifying all the kine, the demon who perpetually
haunts the forests in the shape of a bull, destroying
hermits and ascetics, advanced.| Beholding an animal
of such a formidable aspect, the herdsmen and their
women were exceedingly frightened, and called aloud
on Krishna, who came to their succour, shouting, and
slapping his arms in defiance. 7 When the Daitya heard
the noise, he turned upon his challenger; and, fixing

* Jandrdana, in the original.

+ The Sanskrit simply calls Arishta samada, ‘furious.’

3 Tikshsia, ‘sharp.

§ The description of Arishta is not rendered to the letter.

| araTeE A9 MITRET JIHEIYY |
FIEATIETIIN W}:'ﬂ: 2T
9 feETE AR AU T IAT |
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his eyes and pointing his horns at the belly of Kesava,
he ran furiously upon the youth. Kfrishna stirred not
from his post, but, smiling in sportand derision, awaited
the near approach of the bull, when he seized him, as
an alligator® would have done, and held him, firmly,
by the horns, whilst he pressed his sides with his knees.
Having thus humbled his pride, and held him captive
by his horns,t he wrung his throat, as if it had been
a piece of wet cloth, and, then, tearing off one of the
horns, he beat the fierce demon with it, until he died,
vomiting blood from his mouth. Seeing him slain, the
herdsmen glorified Krishna,! as the companies of the
celestials of old praised Indra,§ when he triumphed
over (the Asura) Jambha.'||

! This exploit is related a little more in detail in the Bhaga-
vata and Hari Vaméa.

* Grdha.
t a% ghas W THaw FameE: |

* The original has Janirdana.

§ Substituted, by the Translator, for Sahasraksha. Vide supra, p. 321,
note +.

|| There is mention of Jambha and Kujambha in p. 3, supra. In the
Mahdbharata, S'dnli—parvan, 4l. 3660, Jambha, Bala, and Paka are named
together.

CHAPTER XV.

Kamsa informed, by Narada, of the cxistence of Krishia and
Balardma: he sends Kesin to destroy them, and Akrira, to
bring them to Mathura.

AFTER (these things had come to pass,) Arishfa
the bull-demon,* and Dhenuka, and Pralamba had been
slain, Govardhana had been lifted up, the serpent Ka-
liya had been subdued, the two trees had been broken,
the female fiend Putand had been killed, and the wag-
gon had been overturned, Narada went to Kamsa, and
related to him the whole, beginning with the trans-
ference of the child from Devaki to Yasoda. Hearing
this from Narada, Kamsa was highly incensed with
Vasudeva, and bitterly reproached him, and all the
Yadavas, in an assembly of the tribe. Then, reflecting
what was to be done, he determined to destroy both
Réama and Krishna, whilst they were yet young, and
before they had attained to wmanly vigour; for which
purpose he resolved to invite them from Vraja, under
pretext of the solemn rite of the lustration of arms,}
when he would engage them in a trial of strength with
his chief boxers, Chéfira and Mushfika, by whom they
would, assuredly, be killed.: “I will send,” he said,
“the noble Yadu,§ Akrira, the son of Swaphalka,|| to
Gokula, to bring them hither. I will order the fierce
Kesin, who haunts the woods of Viindévana, to attack

* Kakudmin. + Dhanur-maha.

; There is much freedom in the rendering of this sentence.
§ Yadu-pungava.

ki Vide supra, p. 94.
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them; and he is of unequalled might, and will surely
kill them.* Or, if they arrive here, my elephant, Ku-
valayapida, shall trample to death these two cow-boy
sons of Vasudeva.” Having thus laid his plans to
destroy R4ma and Janirdana, the impious Kathsa sent
for the heroic Akrtira, and said to him: “Lord of liberal
gifts,! attend to my words, and, out of friendship for
me, perform my orders. Ascend your chariot, and go
hence to the station of the herdsman Nanda.§ Two
vile boys, ! portions of Vishfiu, have been born there,
for the express object of effecting my destruction. On
the fourteenth lunation I have to celebrate the festival
of arms;? and I wish them to be brought here, by you,

! Dana-pati. The epithet refers to Akrira’s possession of the
Syamantaka gem (vide supra, p. 91), although, as here used by
Kamsa, it is an anachronism; the gem not becoming his until
after Krishna’s maturity.

? Dhanur-maha (‘Jﬂ'ﬁg}. The same phrase occurs in the dif-
ferent authorities. In its ordinary acceptation, it would imply any
military festival. There is one of great celebrity, which, in the
south of India, closes the Dasahard, or festival of Durgd, when
military exercises are performed, and a field is ravaged, as typi-
cal of the opening of a campaign. Worship is paid to military
implements. The proper day for this is the Vijaya dasami, or
tenth of the light half of A$wina, falling about the end of Sep-
tember or beginning of October. Transactions of the Bombay
Society, Vol. III., p. 73; also, Amara Kosa,§ under the word
WreTfETT|| (Lohabhisira). Both our text and that of the Bh4-

¢ gRTEwE wreARETi T [T
adgraTafaawengeHY wrafawfa o
+ Nanda-gokula.
* The original has “sons of Vasudeva”,

TgRAGA |
§ 1L, VIIL, II, 62. || More usually read WYRTIHETT.
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to take part in the games, and that the people may see
them engage in a boxing-match with my two dexterous
athletee,* Chantira and Mushftika; or, haply, my elephant,
Kuvalayépida, driven against them by his rider, shall
kill these two iniquitous youngsters, sons of Vasudeva.
When they are out of the way, I will put to death Va-
sudeva himself, the cowherd Nanda, and my foolish
father, Ugrasena; and I will seize upon the herds and
flocks, and all the possessions, of the rebellious Go-
pas, who have ever been my foes. Except thou, lord
of liberality, § all the Yadavas are hostile to me: but I
will devise schemes for their extirpation; and I shall,
then, reign over my kingdom,|| in concert with thee,
without any annoyance. Through regard for me, there-
fore, do thou go, as I direct thee; and thou shalt com-
mand the cowherds to bring in, with speed, their sup-
plies of milk, and butter, and curds.” ¥

gavata, however, intimate the celebration of the feast in question
on the fourteenth day of the fortnight (in what month, is not
specified); and an occasional ‘passage of arms,’ therefore, is all
that is intended. The fourteenth day of the light lunation of any
month is, commonly, held appropriate for a holyday or religious
rite. It will be seen, in the sequel,** that the leading feature of

* ‘Pancratiasts,” more nearly; malla, in the Sanskrit. For the import
of this term, see an annotation near the end of Chapter XX. of the present
Book.

+ Mahd-mdtra.

t Qo-dhanani.

§ Dadna-pati.

It m, says the original,—*“freed from Yddavas.”

T g9t 7 Arfed fddfy argueTd )

ANUT: FATAFATY FET ITATRET a9 0
** See Chapter XX. of this Book.

Iv. 22
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Being thus instructed, the illustrious Akrira readily
undertook to visit Kfishna;* and, ascending his stately
chariot, het went forth from the city of Mathura.

_the ceremonial was intended to have been a trial of archery,—
spoiled by Krishiia’s breaking the bow that was to have been
used on the occasion.

* TATHAQ@UTHRQ AFWHaay =)
Mfqaaagsd A guefa a8 o
+ Madhu-priya is the epithet which the original here gives him. It
means, literally, “dear to the Madhus;” ¢, e., the commentators say, “to
the family of Madhu.”

CHAPTER XVI.

Kesin, in the form of a horse, slain by Kfishna: he is praised
by Nérada.

KESIN, confiding in his prowess, having received
the commands of Kamsa, set off to (the woods of)
Viindavana, with the intention of destroying Kfishna.
He came (in the shape of a steed), spurning the earth
with his hoofs, scattering the clouds with his mane,
and springing, in his paces, beyond the orbits of the
sun and moon. The cowherds and their females, hear-
ing his neighings; were struck with terror, and fled to
Govinda for protection, calling upon him to save them.
In a voice deep as the roaring of the thunder-cloud,
Krishia replied to them: “Away with these fears of
Kesin! 1s the valour of a hero annihilated by your
alarms? What is there to apprehend from one of such
little might, whose neighings are his only terrors; a
galloping and vicious steed, who is ridden by the
strength of the Daityas?* Come on, wretch! I am
Krishna; and I will knock all thy teeth down thy
throat, as the wielder of the trident} did to Pushan. '}

! As Virabhadra did to Pushé § or Pishan,—a form of Surya,—
at the sacrifice of Daksha. See Vol. I., p. 131, note||.

FAgaEGT qWrar gEATAAT |
t Pindkadhiik. The pindka is, here, a club.
vl g€ wwirs § g famagy |
yrafautfa gumagfawias |

§ Nominative case of, not an optional substitute for, Pushan,
|| Also see Original Sanskrit Tests, Vol. IV., pp. 168 and 322,
22°

o~
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Thus defying him to combat, Govinda went to en-
counter Kesin. The demon ran upon him, with his
motith opened wide; but Ktishha,* enlarging the bulk
of his arm, thrust it into his mouth, and wrenched out
the teeth, which fell from his jaws like fragments of
white clouds.t Still, the arm of Kfishfa, in the throuat
of the demon, continued to enlarge, like a malady in-
creasing, from its commencement, till it ends in disso-
lution.: From his torn lips the demon vomited foam
and blood; his eyes rolled in agony; his joints gave
way; he beat the earth with his feet;§ his body was
covered with perspiration; he became incapable of any
effort. The formidable demon, || having his mouth rent
open by the arm of Ktishha, fell down, torn asunder,
like a tree struck by lightning. He lay separated into
two portions, each having two legs, half a back, half a
tail, one ear, one eye, and one nostril. Ktishia stood, ¥
unharmed and smiling, after' the destruction of the
demon, surrounded by the cowherds, who, together
with their women, were filled with astonishment at the
death of Kesin, and glorified the amiable god with the
lotos-eyes.** Nérada, the Brahman, ++ invisible, seated

* Janardana, in the original.

S 3z {w fawar sswaTsan)
WIfAaT IUan Vg fEaraagsy 90
} The only reading that I find is oY wfa‘(‘tﬂ’ﬁﬁ(ﬁ‘lﬁﬂ: |
Ratnagarbha's interpretation is: *like a disease neglected Irom its be-
ginning”: IFRATCRY Sufga; Hfqfafaga: | Sridhara’s com-
- ment is briefer.

§ Here follow the untranslated words i

|| Asura. ORI wggL

€ Insert ‘unwearied’, 3 T ** Puridarikdksha.

t+ Vipra. Nirada is commonly considered to be n Devarshi. See
Vol. III., p. 68, . 1; but also see Vol. I., p. 100, note 2.
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in a cloud, beheld the fall of Kesin, and delightedly ex-
claimed: “Well done! lord of the universe,* who, in
thy sports,¥ hast destroyed Kesin, the oppressor of
the denizens of heaven!! Curious to behold this great
combat between a man and a horse,—such a one as
was never before heard of,—I have come from heaven.
Wonderful are the works that thou hast done, in thy
descent (upon the earth). They have excited my aston-
ishment; but this, (above all), has given me pleasure.
Indra§ and the gods lived in dread of this horse, who
{ossed his mane, and neighed, and looked down upon
the clouds. For this, that thou hast slain the impious
Kesin, thou shalt be known, in the world, by the name
of Kesava.!| Farewell!Y I will now depart. I shall
meet thee again, conqueror of Kesin, in two days
more, in conflict with Kaihsa.** When the son of Ugra-

' Or Kesi and va ‘who kills,”—from vadh or badh, ‘to kill.’
But this is a Pauranik etymology, and less satisfactory than the
usual grammatical one of Ke$a, ‘hair,” and ‘va’ possessive af-
fix; Krishia corresponding, in this respect, to the Apollo Crini-
tus. It is, also, derived from the legend of his origin from ‘a
hair’ (vide supra, p. 258, note 2). And, again, Kesa is said to
purport ‘radiance’ or ‘rays’, whether of the sun, or moon, or
fire,—all which are the light of Krishiia,—whence he is called
Kcsava, ‘the rayed’ or ‘radiant’. Mahdbharata, Moksha Dharma.

. Jaganndtha.

+ Vide supra, p. 325, note §.

4 Tridivavkas.

§ Substituted, by the Translator, for Sakra.

|| Compare the Harivamia, $l. 4337: .
JYETEAT A [N FATALTHA ]
FATT TR qTET & @Ay Wa dAfqEfyo

7 Ty A
** See Chapter XX, of this Book.
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sena, with his followers, shall have been slain, then,
upholder of the earth, will earth’s burthens have been
lightened by thee.* Many are the battles of the kings
that I have to see, in which thou shalt be renowned.
I will now depart, Govinda. A great deed, and ac-
ceptable to the gods, has been done by thee. I have
been much delighted with thee, and now take my
leave.”+ When N4rada had gone, Kfishha, not in any
way surprised, returned, with the Gopas, to Gokula,—
the sole object of the eyes of the women of Vraja.!

! The legend is told by all the other narrators of Kfishria's
juvenile exploits.

" WIOEATCHRAT & gfamn gt
t Wred grETfa Mgy Igard wgapan |
|91 FNTfayrg @fe sy swmgega
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P. 2, note ||. Also see Vol. L, p. 200, supplement to p. 152.

P. 11, note -. Purdravas and Urvasi are, both, named in the Rigveda,
X., XCV. For other references touching them, see Original Sanskrit
Texts, Part L, p. 226, et aliter (2nd ed.).

P. 14, note =, Fn §l. 1761 of the Harivamsa, we find its second mention
of Jahnu and his wife Kdveri. Probably it was in note 2 to p. 138
that Professor Wilson entertained the intention, which he pretermitted
to fulfil, of recurring to Kaveri.

P. 15, 1. 1. Read Kusa.

P. 15, notes, 1. 14. For Girivraja, see p. 180, note 1.

P. 17, 1. 3 ab dnfra. For the original, from this point of Chapter VII.
to its end, and an improved translation, see Original Sanskrit Tewts,
Part I., pp. 349—351 (2nd ed.).

P. 20, notes, 1. 4 ab infra. Read fAT.

P. 25, notes, 1l. 9 and 12. For Hf’ﬁﬁﬁ'{, here rendered ¢ remorse-

less”, see p. 282, note .

P. 26, notes, 1. 2. Read Devarita.

P. 26, notes, L. 5. Read TFEATHEHY -

P. 30, note ». I am indebted to Dr. Muir for calling my attention to
the Asura Swarbhinu of the Rigveda, V., XL. See Original Sanskrit
Texts, Part 1., pp. 469, 470 (2nd ed.).

P. 31, notes, last line. That is to say, the Bhdgavala-purdia has Kusa,
where the Vishru-purdria has Lesa. B

P. 32, 1. 2. For Kiirdja, read king of the Kadis. Compare supple-
mentary note, a little below, on p. 57, notes 4 and §§. Also see my
Benares, Anctent and Medieval, p. 7, notes 2 and 7.

P. 32, note 2. Read Kaiya.

P. 32, note ||. MZ MSS. of the Vdyu-purdria are rather doubtful as to
the reading Rashtra,

P. 33, 1. 5. For another Divoddsa, see p. 146, 1. 1. Regarding the
Kasis and the two Pauranik Divodasas, I have elsewhere written as
follows: *“The Rigveda affords nmo warrant for connecting with the
Kédis any person whom it mentions. It speaks of Divodasa, and it
speaks of Pratardana; but only in later literature are they called father
and son, and rulers of the Kasis; and, where Kityiyana, in his Rig-
veddnukramariikd, characterizes the latter as Kddirdja, he may have
expressed himself metachronically, under the influence of a mudern
tradition which he and his contemporaries accepted. As to the former,
we find, indeed, in post-vaidik books, two Divodisas; into whom a
single personage seems to have been parted. One of them is son of
Bhadryadwa, as in the R{gveda; but it is the other, the son of Bhi-
maratha, and father of Pratardana, that is called king of the Kasis.
It malv] be added, that there is no ground for considering Badhryaswa
and Bhimaratha to be two names of one and the same person.” Benares,
&c., p. 9, note l'.

P. 36, 1. 1. Read Ritadhwaja.

er rramwE A o
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P. 39, notes, 1. 9 ab infra. See, for Kddirdja, supplementary note, a
little above, on p. 32, 1. 2.

40, notes, 1. 2. Read Santi Parvan.

40, note +. Ka$i, too, is a patronym of Kasa,

43, notes, 1. 3 ab infra. Read Sfinjaya.

44, note }}. For Kshattravfiddha, read Lesa. See p. 31, note *.
47, notes, 1. 7 ab infra. Read g‘g ‘a‘l’j’ 9 5\(

47, note ||. Substitute, for the whole: Adi-parvan, él. 3762,

55, notes, 1. 3 ab infra. Instead of |, some copies of the commen-

tary read q¥.
P. 57, notes 4 and §§. We should translate: “king of the Avantyas",

to render Avantya. In many such cases, the subjects of a ruler, not
his territory, must be understood. Compare Kdéirdja, &e. &c.

P. 59, notes, 1. 21. The “Gehlots” or Gahlots are referred to Guhila or
Gobhila, as their eponymist. See the Journal of the American Oriental
Society, Vol. VL, pp. 500, 510, and p. 518, note n.

P. 73, notes, 1. 12. Read .

P. 73, note ;. In one copy of the commentary, I find, as the reading,
Mrittikivata, —the true name, in all probability. As to Mfittika-
vati,—by which appellation the same place seems to be designated,—
;; is represented as having been on the Narmada See the Harivamsa,

. 19883.
P. 74, notes, 1. 13. Read JfqA.

P. 84, notes  and §. It should have been added, that the capital of
Videha is Mithila. This is not the name of a country, as Professor
Wilson—in Vol. III., p. 330, note 1, and elsewhere,—supposes it to be.

P. 87, 1l. 12, 14, and 18. The term “Kasiraja”, it is most likely, is no
proper name here, but simply descriptive,—“king of the Kaéis.” See
supplementary note on p. 32, 1. 2, of this volume.

103, note #»., For of Avanti, the country, read Avantyas.

108, note +. The reading should be, undoubtedly: W!ﬁ‘ﬁﬁ[
109, note ||||. Pudru must be right. See the preceding note.

110, 1. 4. ad Kamsa.

111, notes, 1. 3 ab infra. Read Suvaméa,

126, note ¥. Also vide supra, p. 101, note =+,

146, note }!. See supplementary note on p. 33, \. 5.

148, notes, I. 7 Read Hari Vamsa.

P. 150, 1l. 6 and 7. For an account, from the Makdbhdrata, of the birth
of Jarasandha, see Original Sanskrit Texts, Part 1V., pp. 247, 248.
It is, in substance, as follows. Jarasandha's father, King Bf’ihatfratha,
bad two wives. After having long been barren, each of them bore
him half of a son. These moieties, contemplated with horror, were
cast away. Jara, a female ghoul, that she may carry off the pieces
the more readily, lays them together. ‘The halves coalesce, and become
endowed with life, The hoy thus patched up wails out; whereupon
the servants sally forth from Bfihadratha's palace, and the king and
queen with them. The ghouless assumes a human form, and makes
over the infant to its father. She discloses that she has been wor-
shipped, in ignorance of her real character, as the king's house-goddess,
and adds, that, in gratitude for the homage done het, she has restored

Y m YT

T o D
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the monarch his son, the halves of whom, she alleges, were united
into an animated whole quite independently of her will or power.
Bfihadratha subsequently directs his sub.)'ects, the inhabitants of Ma-
gadha, to celebrate a great festival in Jara's honour. .
Herein, as Dr. Muir repeats after Professor Lassen, we are furnished
with “an instance of the local adoration of particular deities in ancient
India.”

P. 151, notes, 1. 2 ab infra. For seventh, read ninth.

P. 158, note 1. See Colebrooke's Digest of Hindu Law, Vol. 1L, pp.
466 —476.

P. 158, note . For the probably correct interpretation of the original,
Kadirdja, see supplementary note on p. 32, L. 2.

P. 159, notes, 1. 4. For hy, read by. ;

P. 159, note +f. In the Mahdbhdrata, Adi-parvan, 3829, we read, that

Bhimasena married SHTR1 FHYTL, “Balandhard, daughter of the

king of the Kasis.” M. Fauche, mistaking an accusative for a locative,

has translated: ** Bhimaséna épousa dans Kégi Balandhara.” 1 doubt
whether Kadi or K4di, as the name of a city or kingdom, is anywhere
to be met with in ancient Sanskrit literature.

. 164, note +. For Hastinapura, compare p. 139, note «.

. 166, notes, 1. 3. Read verse is.

. 170, notes, 1. 10. Read Mahiwarso.

. 171, notes, 1. 18. Read Rajagfiha.

. 173, notes, last line. Read §f3 .

P. 180, note 1; and p. 181, note «. We here have traces of a second
dynasty of Kaéi kings. For the first, see pp. 30—40.

P. 186, note «. The iing named between l‘? nda and Chandragupta I
have conjectured, very hesitatingly, may have borne the appellation of
Bfihanmanas, See my Benares, &c., p. 12, note 2.

P. 189, notes, l. 8. Read Priyadarsin. .

P. 198, note §. For further mention of Srisatakarni, see General Cun-
ningham’s Bhilsa Topes, pp. 264 and 272.

P. 200, notes, 1. 19. ad while differing.

P. 203, notes, last line. Read is it. .

P. 212, . 1. Here and elsewhere, the most carefully written MSS. yield
Bshlikas. Vahlika, Vahlika, &c., I am, therefore, disposed to account
erroneous. ,

P. 231, 1. 1; p. 232, 1. 2; and P 234, 1. 8. Read Rishis.

P. 235, notes, . 1. Read WZYRWATHAT.

P. 237, . 3. Regarding Devépi, see p. 153, note 1. .

P. 240, notes, 1. 4, A comma has disappeared from the end of the line.

P. 247, note ||. The passage here referred to occurs, likewise, in the
Bihad-draiyaka Upanishad, as V., 1: ses Messrs. Boehtlingk and Roth’s
Sanskrit- Worterbuck, Vol. 1., under <. In Vol. V., again under

, the same learned and most meritorious lexicographers indicate

the following similar stanza from the Atharva-veda,—X., VIIL, 29:

Ty A gif giw fa=d |
Ay agd g™ gawafir=a | _
The commentator whom I intend, in my note under remark, is Ratna-
garbha. See, .a little below, supplementary anpnotation on p. 303,
note 1, &c.

a-Ba-Ae-Sa-As-)
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P, 250, note ++. For an expl i . e,
o e V' Ghaptor Xxﬁ)‘anahon of the term akshauhiri, see a note
P. 252, note +. Read Sikshd.

P. 259, note +. For the native, read Sridhara’

P. 261, notes, 1. 7. Read places where. e

P. 261, note ». The mistake of t i i
Bon g’al oraiom. of the Translator is borrowed from his

P. 262, notes, |. 4. Read fable, made.
II:. 262, note +. Read Three pages.
- 267, note +. See Vol. IL., p. 337 sapplementar
d - 1L, p. 337, Yy note on p. 59
:i 8, On ndman, as alleged, to s1gnffy ‘essence’. see Burnouf's l}ntro-’
uction a I Hwtozre,ndu Buddhisme Indien, Vol. 1., p. 502, note 2, by
‘I‘)r Tl'je.odor 'Golditu.clfer.. Burnouf appends to the note these words:
> Je n'ai pu jusqu'ici justifier cotte interprétation par les textes.”
- 280, note ». The stanza occurs i i Sri-
ol commontary. ccurs in the MSS. accompanied by Sri
P. 284, note ». Read cémmentators,

P. 286, note §. The words quoted by the Translator are Sridhara’
s,

g. 290, note ?I' Bloth the scholiasts expound the stanzas here transcribed.
. 291, note ||. Sridhara, who, equally with Ratnagarbh i

P v;;ges lonl ganfin%, attributes t’hen;] to %harata. agarbha, - cites the
. » 1. 12, Inadvertently, I have not corrected the T ?
“Brahma” into Brahma. But see the next note. ° Translators

P 293, note . As Dr. Muir suggests to me, I should have added, that
Y{HT: means ‘preceding the Supreme,’ not “the progenitor of the
supreme;’(Bliahma)”, and YLHFTAATH: means ‘supreme beyond the
Supreme’, not “ beyond all finite objects”. These hyperboles, it scarcely

p need be observed, are designed to express incomprehensibilities.
- 295, notes, I. 1. I have to thank Dr. Muir for calling m attentio
to the fact, that the adage adduced should be rendered:g“ Hye who doeg
an act suited to his natural disposition incurs no guilt.”

P. 296, note . The Translator has followed the text as accepted by
Sridhara. )

P. 297, note §. The reading which Professor Wilson profors is 8ridhara’s.

P. 297, notes, 1. 8. Read qu?‘lh qa°

P. 299, note {. WTWEYTHZ is the lection of Sridhara.
P. 303, note 1; and p. 304, notes § and [|. Of the two commentaries
on Book V., Ratnagarbha’s and Sridhara's, the Translator has relied
on the former, most generally, and, in speaking of “the commentator”,
refers thereto, except in those scattered cases where 1 have noted
to the contrary. These two commentaries—the latter of which was
Inaccessible to me, when preparing my annotations on the first twelve
Chapte.rg of Bogk V.,—coincide, in a noticeable de ree, not only in the
authorltles. which they adduce, but in their elucidations,—as to their
general drift, and, sometimes, as to the very words in which they are
elivered. Ratnagarbha's, it seems from internal evidence, is the more
recent composition.
In the Translator’s note to which this annotation is appended, two
explanations are cited, as if occurring “in different copies”. They

are, in fact, from different commentaries,—Ratnagarbha’s and Sn’dhara’s,

CORRIGENDA, &c. 347

respectively. The words of Sridhara, as professedly copied by Pro-
fessor Wilson, deviate somewhat, as usual, from a punctual represen-
tation.

W& is the lection which Sridhara prefers to the more ordinary

TN -
P. 304, notes, 1. 2. Read "l%‘“*’-

P. 304, note *. In commenting on this stanza, Sridhara quotes from

Daidin, to whom, therefore, he must have been posterior.

. P. 308, note §. The quotation is given by Sridhara, also, who claims

to take it from the Yoga-ddstra.

P. 308, noteY{|. For commentator’s, &c., read commentators’ quotation
explanatory of the technicalities piraka, &e.

P. 312, note ». It is Sridhara’s reading to which the Translator here
accords the preference.

P. 316, note t. See, further, for Bala, p. 334, note ||.

P. 317, note #. See, for Pika, note || in p. 334.

P. 318, note +. Read Ghaiita.

P. 326, notes, L. 6 ab infra. In a sermon by Dr. South, preached at
Westminster Abbey, Feb. 22, 1684—S5, is the following passage: ““'T is,
as it were, the sport of the Almighty, thus to baffle and confound the
sons of men by such events as both cross the methods of their actings
and surpass the measure of their expectations.”

With the Bniis of the Gnostics compare “the superessential oxe
of Plotinus, to whom neither Intelligence, nor Self-consciousness, nor
Life, nor even Being can be attributed.” Coleridge's Aids to Reflection,
p. 158, (ed. of 1836).

Erigena sublimates deity into something well-nigh as shadowy:
“Deus itaque nescit se quid est, quia non est quid; incomprehensibilis
quippe in aliquo, et sibi ipsi et omni intellectui.” De Divisione Na-
turae, II., 28 (ed. Migne, col. 589).

It seems, that, in the sphere of the Etofundities, the election lies,
to most minds, between something like this and the popular theologies
which offer, as their first principle, a Supreme constituted in the image
of man.

P. 329, note +. The quotation referred to, when read unmangled, turns
out to be half of a Jdnaki stanza:

HEATAGATHTL ATYE ATYUE 'q'rjﬁ TIFAT
TEYATHIGA AR AR G JYAT FFaha=g: |
P. 331, notes, 1. 3 ab infra. Read qiqarfya:.
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